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Cuvântul celuilalt

IC: Deci aveţi diplomă şi de bacalaureat ro-
mânesc şi de şcoală sovietică?

TP: Da, sigur că da, sigur că da, da altfel
nu puteam să urmez mai departe. Însă 
bacalaureatul la români, doamnă, era mult mai 
serios decât atestat zrelosti. Și mult mai serios 
decât cum e acuma. Știţi cum era comisia de 
bacalaureat? Toţi profesorii erau veniţi de un-
deva. Unul nu era al nostru de la Chişinău. Toţi 
făceau cunoştinţă în ziua aceea când se întâl-
neau în sala de bacalaureat. Și neapărat preşe-
dintele era profesor universitar. Noi l-am avut 
pe Ștefan Ciobanu, care a fost şi membru în 
Sfatul Ţării. Şi toţi, toţi erau, nu se cunoşteau 
deloc. Profesorul de română de la Timişoara, 
profesorul de istorie venea de la Târgu-Mureş, 
profesorul cutare de la Bucureşti, profesorul 
cutare – ab-so-lut nu se cunoşteau deloc. Nici 
un fel de protecţie. Mai departe. Partea orală a 
examenului era aşa: publică. Adică toată comi-
sia stătea la o masă lungă şi câte un elev trecea 
pe la fiecare membru al comisiei – ceea ce era 
examenul oral. Și în sală – cine dorea intra, nu-
mai să nu facă zgomot. Și câte unul din profe-
sori mai vroia să facă şi bancuri, da nouă numai 
de bancuri nu ne ardea atuncea când dădeam. 
Și ţin minte una din întrebări, de exemplu, câte 

pietre sunt în România? Înţelegeţi ce vreau să 
spun? Piatra-Neamţ, Piatra Craiului, Piatra nu 
ştiu care acolo, şi chestii de astea, mă rog, ca să 
facă impresie. Era foarte serios, partea a doua 
a examenului era tot aşa, îţi dădea o coală de 
hârtie, în partea de sus din dreapta trebuia să-
ţi scrii numele de familie, prenumele, tot, şi pe 
urmă se îndoia şi nu că se lipea, da cu timbru 
sec se trecea, aşa că nu se putea dezlipi la dorin-
ţă. Și pe urmă, când se puneau notele de-acuma, 
când toată comisia era strânsă, atuncea se dez-
lipea şi se spunea „Acolo-i nota cutare”. Aşa că 
era mult mai complicat, mi se pare, decât cum e 
acuma. Nu? Eu nu ştiu, acuma auzi aşa poveşti 
despre bacalaureatul ăsta, încât..., poate nu toa-
te sunt adevărate, da...

IC: Aţi urmat facultatea?

TP: Şi pe urmă am dat examenul de admtere 
la medicină, asta era războiul de acuma, în 41. 
Aici nu era facultate de medicină, la Iaşi am dat, 
am fost la Iaşi şi am dat examene de admitere la 
medicină, am trecut examenul, cu toate că era 
concursul foarte mare, pentru că studenţii de la 
medicină nu erau luaţi pe front, de la alte facul-
tăţi putea să-i ieie, să-i mobilizeze, da de la me-
dicină şi de la politehnică, două facultăţi erau 
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de la care nu erau mobilizați, rămâneau până 
terminau.  Și din cauza asta, bineînţeles, era 
un aflux extraordinar la aceste două facultăţi. 
Nimeni nu vroia pe front să se ducă, doamnă. 
Da, înainte de asta a trebuit să prestez muncă 
de război, aici tocmai a fost eliberat Chişinăul 
şi după aceea erau luptele mari la Odesa, foarte 
mari lupte erau, crâncene. La Iaşi am făcut un 
an. Cu studiile a fost aşa: în 40 au venit ruşii, în 
41 a început războiul, eu am făcut în anul 41-42, 
42-43 clasa a şaptea şi a opta, în 43 am dat ba-
calaureatul, în toamna anului 43 am dat exame-
nul de admitere la Iaşi şi am început cursurile 
la medicină. În 44 a fost operaţia Iaşi-Chişinău, 
aici au  început luptele şi părinții mei au ho-
tărât să se evacueze în România. Însă războiul 
era în toi, trenul cu care călătoream a nimerit 
sub bombardamente, a fost ceva îngrozitor. Dar 
nu am mai ajuns la rudele de la Bucureşti, mai 
multe familii de refugiați basarabeni am fost 
repatriați forțat înapoi la Chişinău, în toamna 
anului 1944.

IC: Şi aţi făcut studii aici, la Universitatea 
de medicină?

TP: Aici la universitate ne-a primit, primul 
nostru director, a fost unul din Transnistria, So-
roceanu, există şi strada Soroceanu undeva în 
Chişinău. Doamnă, a fost un om extraordinar 
acest Soroceanu. Era mare patriot pentru Mol-
dova, cu toate că era transnistrean. Și a fost, la 
Petersburg, era medic de specialitate. Şi el vroia 
să primească studenţi aicea, aşa ne primea cu 
dragă inimă,  care când putea şi cum venea, şi 
el strângea tineri, căuta să creeze o facultate de 
medicină în infernul cela care era atunci, oraşul 
era ars, doamnă, erau cazuri de canibalism în 
oraş. Erau ruinele celea îngrozitoare, lumină 
electrică nu era, tramvaie nu erau, aia nu era, 
pâinea pe cartelă, în fine, era o viaţă extrem de 
grea. Şi el a făcut cum a putut, până s-a ajuns 
într-acolo, încât se făceau bordeie în pământ, 
pentru ca să aibă unde dormi studenţii. Era 
foarte distrus oraşul, însă el a fost, într-adevăr, 
un om extraordinar, care ne-a sprijinit pe toţi 
basarabenii extraordinar de mult. Și chiar pe 

acelaşi Testemiţeanu el l-a primit atuncea la in-
stitut. Că dacă nu era el, nu era nimic.

IC: Şi la institut aicea de-acuma se făceau 
studii în limba rusă?

TP: Numai în rusă. Numai. Pentru că insti-
tutul ăsta a fost adus, ăsta-i institutul numărul 
trei de medicină de la Leningrad, care a fost 
evacuat în Kaukaz. Şi când au ajuns nemţii în 
Kaukaz, ăştia au nimerit sub nemţi şi înapoi 
Leningradul nu vroia să-i primească, sub pre-
textul că s-au aflat sub ocupație nemțească (o 
învinuire gravă pe atunci). Da Soroceanu a au-
zit povestea asta şi s-a dus la Moscova şi zice 
daţi-mi-i la Chişinău. Și a reuşit, şi a adus cadre 
extraordinare, profesori mari, asistenți, au venit 
cu laboratoare, cu echipamente, cu bibliotecă, 
cu tot absolut cu tot.

IC: Şi aicea deci se făcea medicină în limba 
rusă. Bine, dumneavoastră ştiind rusa, vă 
descurcaţi, dar erau şi persoane care nu ştiau. 

TP: Iată am să vă arăt cum ne ajutam. Erau 
diferiţi studenţi, în ce sens – erau studenţi veniţi 
din Rusia, erau studenţi din Ucraina, erau stu-
denţi care au făcut războiul, s-au demobilizat, 
aveam invalizi de război săracii, care n-aveau un 
picior, aveam evrei de câteva categorii – evrei 
care au fugit din România de frica nemţilor şi 
au venit în 40 aicea, erau evrei care pe urmă s-au 
evacuat în Rusia, erau evrei din Rusia, care au 
fost comsomolişti, pe urmă membri de partid 
care au fost, aveam evrei din Chişinău, în fine. 
Vă spun, era ceva aşa de diferit, şi ca pregătire. 
Eu eram cu un an de medicină, de exemplu – nu 
m-au primit în anul doi, că au zis că eu n-am 
învăţat marxismul, că aicea se învăţa marxis-
mul. Eu nici n-aveam pretenţii, eram mulţumi-
tă că am devenit studentă, dar aveam colegi care 
aveau cinci clase de liceu, şase clase de liceu ne-
terminate, erau unii cu şcoală normală, cu şcoa-
lă nu ştiu de care profesională, în fine, de tot 
felul. Și bineînţeles că era extraordinar de greu 
să înveţe pentru aceia care nu ştiau limba rusă. 
Cărţi nu erau, doamnă, noi la început stăteam 
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în picioare, că n-aveam nici bănci pe ce să ne 
aşezăm. Pe urmă au apărut, că săracul tot ce pu-
tea făcea ca să avem condiţii, directorul ăsta de 
institut Soroceanu. Și pe urmă au apărut bănci, 
puteam să stăm barem. N-aveam pe ce scrie, ca-
iete nu se vindeau, hâtrie nu era. Unde-ţi găseai 
ceva cărţi vechi, păi dacă scriai cu cerneală, pes-
te scris, ca să avem nişte conspecte, ca să putem 
învăţa barem ceva – n-aveam cărţi, n-aveam ni-
mica. Pe urmă au început să ne dea câte un ma-
nual de anatomie pentru toată grupa. Anatomia 
este obiectul principal în anul unu-doi de facul-
tate. Deci, ne strângeam seara ca să învăţăm îm-
preună, da pe stradă nu puteai să umbli, că era 
periculos, străzile nu erau luminate, vă spun, 
erau cazuri de canibalism, aşa că nu puteai. Și 
dormeam la fete la cămin, acolo, cu câte una 
într-un pat, pentru ca să pot să învăţ, stăteam 
până seara târziu şi pe urmă în grup mergeam 
la cămine. Erau condiţii foarte grele, însă noi, 
eram grupă moldovenească, au făcut o grupă 
moldovenească. Separată, pentru că era diferen-
ţă între pregătirea noastră şi pregătirea celorlalţi 
care aveau şcoala rusă şi nu ştiu ce. Însă, până la 
urmă, a mers bine. Mai întâi dădeam examenul 
la marxism-leninism, atuncea când a fost asta. 
Fără manuale, numai cu istoria „Kratkii kurs 
VKPB”, atâta. Scrisă în limba rusă. Bineînţe-
les că ăstora care abia au învăţat limba rusă, le 
venea ex-tra-or-di-nar de greu! Şi aicea a venit 
un instructor de la comitetul central, în primul 
an de învăţământ, după război, era cu totul altă 
atmosferă. Și a venit acela ca să fie prezent, să 
vadă cum se dau examenele, ce au reuşit stu-
denţii. Doamna care ne preda marxism-leninis-
mul, ea ne-a spus că ea a fost ţesătoare, tkaciha, 
la nu ştiu ce fabrică acolo, şi noi, zice, ne-am 
dus, când a fost revoluţia, noi  ne-am dus la Le-
nin, ca să cerem ca directorul să fie dat afară, 
inginerii toţi să fie daţi afară şi să rămânem noi 
să conducem. Da Lenin s-a uitat aşa – asta ea ne 
povestea, la lecţii – şi zice că „idite delaite svoio 
delo, i ne lezite kuda vî ne ponimaete”, ştiţi, ea 
ne-a spus asta. Pe urmă ne povestea despre aca-
demicianul Pavlov, că vroiau să fie cu ei, foarte 
mult ţineau ca el să treacă de partea revoluţiei, 
dânsul nu vroia, cu toate că i se făceau, fel de fel 

de atenţii i se acordau, ca maşina, i se trimitea 
o maşină atuncea, pe timpul acela, şi îl aştepta 
maşina, iar  el mergea pe jos, nu vrea să se suie, 
că „mne ne nujnî podaciki”, spunea. Și chestii 
de astea interesante ne povestea, însă ca profe-
sor era extrem de slabă, vă închipuiţi? Tkaciha, 
predă marxismul. Însă ea vroia ca să ştie toa-
tă lumea. Și vine acela, ca să asiste la examen. 
Ea atunci, foarte deşteaptă – da eu aveam note 
bune, mie mi-au dat chiar şi stipendia Stalin, vă 
închipuiţi, pentru că am dat foarte bine sesia, 
aveam pregătire, doamnă. Și ea atuncea imediat 
ne cheamă pe cei mai buni ca să dăm, să răs-
pundem, ca să vadă ăsta, să fie de faţă... şi-o să 
plece, ce-i mai trebuie lui. Și mă cheamă, foarte 
frumos ca să răspund. Eu răspund, am luat bi-
let, erau câte cinci chestiuni, întrebări la fiecare 
bilet, răspund prima întrebare, răspund a doua 
întrebare, răspund a treia întrebare, da ăla, in-
structorul de la comitetul central, zice: cito vî 
eşcio spraşivaete, ona je precrasno znaet, stavite 
ei piatiorku i otpustite eio. Da ea faţă de mine – 
atmosferă, vă închipuiţi? – îi răspunde lui: a ia ei 
piatiorku ne postavliu. On govorit: pocemu vî ei 
piatiorku ne postavite, ona je vam vsio otvetila, 
govorit. – Ona bîla vo vremea rumân străjerom. 
Vă place? Vă place, doamnă, examen, atmosfera 
de examen. Argumentez. Da el zice: nu tak cito, 
oni vse cajetsea  bîli străjerî, govorit, tak u nih 
bâlo. Într-adevăr, străjeri eram toţi, toţi elevii 
erau străjeri, era o organizaţie, da. Govorit, hva-
tit, cito vî eio spraşivaete, u vas eşcio stolioco 
studentov, vî je vidite, ona vam prekrasno ot-
vetila, cito je vî eşcio hotite? Nu, ladno, govorit, 
esli vî tak hotite, ia ei postavliu, zice, no ia bî ne 
postavila. Vă place? După aceea, el pleacă,  da 
ea-i interesată ca să dea cât mai mulţi bine, ştiţi 
cum în şcoala sovietică era – uspevaemosti. Și 
toţi profesorii răspund de uspevaemosti, aşa că 
nu se simte ea bine ca la obiectul ei, marxismul, 
răspunsurile să fie proaste. Și atuncea ea mă 
cheamă înapoi, după toate acestea, şi-mi spu-
ne: vî seadete zdesi i budete perevoditi im, oni 
budut otveceati, a vî budete mne perevoditi, oni 
budut po-moldavski otveceati, a vî mne budete 
perevoditi po-russki. Tak cito siadite zdesi, i si-
dite. Ia, govoriu, razreşite togda ia vîidu, toliko, 
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i scaju, tam u menea sumka ostalasi, vsio, govo-
riu. Ies şi spun (colegilor): voi, zic, să nu tăceţi, 
zic, spuneţi „Tatăl nostru”, spuneţi ce vreți, nu-
mai spuneți.  

IC: Ea nu înţelegea nimic?

TP: Ea nici un cuvânt nu-nţelegea. Le-am 
zis colegilor, spuneţi ce vreţi, ce vă amintiți spu-
neţi măcar „Tatăl nostru”, da spuneţi. 

IC: Ca dumneavoastră să le puteţi traduce.

TP: Eu, dacă tăceţi, eu nu pot traduce, tă-
cerea voastră, zic. Ceva, zic, spuneţi, şi eu mă 
voi descurca. Da eu eram sigură că asta numai 
în grupul nostru se ştie, că, „moldavskaia gru-
pa” era, ştiţi. Și, grupa noastră a dat cel mai bine 
examenul din toată sesia.

IC: Aţi răspuns pentru toţi?

TP: Pentru toţi am răspuns Ce-am auzit 
eu atuncea! Tot ce vreţi am auzit. Toate poezi-
ile care le ştiam în şcoală, toate poveştile, tot ce 
vreți.  

IC: Toţi spuneau ce ştiau...

TP: Da nu tăcea nici unul, ştiţi? Da ea bă-
nuia ceva, că prea bine răspund ei. Însă asta nu 
era în detrimentul ei. Şi aşa se uită la mine şi 
zice: a vî pravilino perevodite? Da eu zic, esli 
vî mne ne dovereaete, ia uidu togda. Net, net, 
sidite, sidite i perevodite. 

IC: Aţi făcut examenul cela bine.

TP: Foarte bine am făcut. Da eu una  eram 
sigură că nimeni nu ştie.

IC:  Ei bine, ați  mai tradus, chiar aţi activat 
în calitate de traducător.

TP: Doamnă, am tradus cărţi, foarte multe 
cărţi.

IC: Aţi tradus când lucraţi cu studenţii, 
pentru studenţi.

TP: Pentru studenţi. Da, da la comanda 
editurii „Cartea moldovenească” sau cum se 
numeşte.

IC: Editura, da.

TP: Editura „Cartea moldovenească”. Ciuşi 
era acolo şef, erau şi alţii, nu mai ştiu dacă mai 
sunt ei acuma în viaţă. Şi am tradus şi cărţi şi 
mulţi din noi au tradus cărţi, care ştiau, aşa.

IC: Da cum a fost când s-a trecut la studiile 
în limba „moldovenească”?

TP: Doamnă, eu când am terminat institu-
tul, am terminat în 50 institutul, şi ne-au trimis 
să lucrăm doctori, am lucrat la Zguriţa trei ani, 
pe urmă am fost mutaţi la Camenca. Camen-
ca era o regiune în care se vorbeşte mereu rusă, 
dacă ştiţi.

IC: Da, da, în Transnistria.

TP: În Transnistria, sigur că da. Şi ne-
au trimis acolo la Camenca, şi vreau să vă 
spun foarte interesant, că la Camenca erau, 
înaintea soțului meu, soţul meu a fost trimis ca 
director de spital şi chirurg, eu am fost trimisă 
ca obstetrician ginecolog. Şi acolo la Camenca 
era organizaţie de partid, era totul extraordinar 
de pus la punct. Şi, însă înainte ca soţul meu să 
devină acolo şef de spital, trei ruşi au fost scoşi 
din funcţia de şefi de spital, ruşi care au făcut 
războiul, de pe front, tot. Unul era narcoman, 
unul făcea afaceri grozave, altul nu ştiu ce bătăi 
făcea, şi trei au fost scoşi. Noi am venit, noi eram 
obişnuiţi să lucrăm ca lumea, vream să lucrăm 
bine şi lucram bine, locuiam în curtea spitalu-
lui, că el era şef de spital, tot. Aşa de frumos s-a 
purtat cu noi primul secretar, de acolo. Noi nu 
ştiam că el era din Siberia, dar era însurat cu ne-
poata unui profesor universitar din Lvov, pro-
fesor celebru era pe atunci. Și dintr-o familie 
foarte bună. Și doamnă, aşa ne-a sprijinit, că el a 
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văzut că soţul meu a refăcut electricitatea acolo, 
a făcut câte şi câte. Noi lucram, într-adevăr, cum 
credeam noi că trebuie să lucreze doctorii. Și lu-
cram şi zi şi noapte lucram acolo şi tot, că s-a 
ajuns până acolo, încât – da părinţii mei erau de-
portaţi din 49, noi eram acolo din 50, eram de-
acum cu părinţii plecaţi. Şi când le-a dat drumu, 
după moartea lui Stalin, când au început să-i eli-
bereze pe deportaţi, foştii deportaţi, părinţii mei, 
au venit la mine. Noi locuiam în curtea spitalu-
lui, erau numai ruşi, nu erau basarabeni acolo. 
Și, vă închipuiţi, de-odată intră maşina primului 
secretar, intră în curtea spitalului, şi vine el cu 
soţia lui şi a sărutat-o pe mama, şi pe tata...

IC: Pe parcursul carierei dumneavoastră a 
trebuit să treceţi permanent de la o limbă la alta, 
de la rusă la română, de la română iar la rusă, 
cum a fost? 

TP: Foarte greu, să nu credeţi că-i uşor asta. 
Toate foile de observaţie, la toate spitalele din 
Republica Moldova se scriau în limba rusă. Nu-
mai în limba rusă. Toate conferinţele medicale 
– în limba rusă, toate lecţiile la medicină se pre-
dau numai în limba rusă.

IC: Dar la facultate, la medicină se făceau 
cursuri totuşi în română? 

TP: Noi n-aveam ce face în română, noi 
n-aveam cursuri în română. 

IC: Dumneavoastră aţi predat în limba 
rusă?

TP: În limba rusă, la început. Da pe urmă, 
de-acuma, nu mai ţin minte în ce an s-a introdus 
limba română, când am început... am fost rugaţi 
să traducem cărţi, să avem manuale, s-au tipărit 
manuale, şi am undeva, mi se pare, că, de-astea, 
tipărite la maşină, cărţile.

IC: Dar, în spital, în exercitarea funcţiilor 
dumneavoastră, în limba rusă continua?

TP: În limba rusă se scria, da, la început. 

Da, pe urmă, nu mai ţin minte, în limba română 
eu n-am scris, mi se pare. Foaia de observaţie 
nu se scria decât în rusă. Doamnă, nu se putea, 
pentru că foile de observaţie sunt un document, 
înţelegeţi? Documentul acesta – multe se pot 
întâmpla, ele se păstrează în arhivă, ori dacă tot 
spitalul e în limba rusă, în frunte cu şeful spita-
lului, cu toate celea, actul ăsta n-are valoare.  Pe 
urmă, pe urmă, de-acuma zău nu mai ţin min-
te, însă n-a fost, n-a fost. Însă lecţiile le țineam 
în limba română. Am început,  la facultate. Iată 
m-am întâlnit la o înmormânmtare mai demult 
cu doamna Rusu, care este şefă de catedră la in-
fecţioase, iar soţul ei Oleg Rusu este şef de spital 
la neurologie, aţi auzit de Rusu? Ea a fost stu-
denta noastră şi ea-mi spunea că zice când aţi 
citit lecţii în limba română, că ei au fost primii 
mei studenţi. Că ea zice a venit  aşa de încântată 
acasă, că, zice mamă, uite ni s-au citit lecţii în 
limba noastră. În sfârşit, zice. Ea totdeauna-mi 
spune că dumneavoastră ne-aţi citit în limba 
română lecţii. E altă terminologie, doamnă, dar 
la spital nu poţi, nu poţi. De exemplu, actul naş-
terii, la fiecare 2-3 ore trebuie să ştii, să scrii ce 
se întâmplă cu femeia asta, da aicea vine schim-
bul tău, vine o rusoaică, de exemplu.

IC: Acuma s-a trecut în română.

TP: Ei, asta-i altceva, acuma s-a trecut, da, 
da atuncea, atuncea  abia se trecea, vă spun, abia 
lecţiile am început să le citim şi pe urmă m-au 
pus să primesc lecţiile, profesorul m-a pus să 
primesc examen, eu am primit examen.

IC: În limba română de-acuma?

TP: În limba română. 

IC: Ei au învăţat de-acuma, generaţia 
aceasta a noastră, au învăţat în limba română. 
Dar cred că era destul de dificilă trecerea asta, 
cum era, medicii cum vorbeau?

TP: Foarte greu, extrem de greu. A fost 
foarte greu, o perioadă extrem de grea, doam-
nă. Mai greu, mai, mai greu era mai greu la noi 
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decât în alte domenii. Pentru că vă spun, bolna-
vul trece dintr-o mână în alta, nu poţi să scrii în 
două limbi în foaia lui de observaţie.

IC: Bine, dar studenţii învăţau în limba ro-
mână, documentaţia era în limba rusă, aşa era? 

TP: Aşa era, pentru că generaţia asta de 
studenţi trebuia de-acuma, trebuia să treacă la 
limba română. Eu ţin minte asta, aicea la spita-
lul republican ţin minte, Moşneaga a venit şi ne 
spunea că el a trecut toate în limba română. Era 
târziu asta. Și acuma există toată documentaţia, 
de exemplu, la spitalul lor, în limba română. 

IC: Dar şi-acuma sunt doctori care nu ştiu 
româneşte?

TP: Eu nu ştiu cum sunt aceştia acuma. De 
atâţia ani nu mai lucrez, încât nu mai ştiu.

IC: Sunt care nu cunosc. Dumneavoastră 
aţi avut altă situaţie.

TP: Altă situaţie. Ţin minte când am înce-
put să citim lecţii în limba română, au apărut 
primele manuale în limba română, scrise cu chi-
rilică, tipărite aicea, la „Cartea moldovenească”. 

IC: Da, nu era posibil atuncea să aduceţi 
manuale din România?

TP: Era posibil, dar era chestia de  scrisul 
chirilic atuncea. Nu se putea. Noi, când tradu-
ceam, ne-am folosit foarte mult de manualele 
româneşti, pentru că e o terminologie, pentru 
că noi tot am învăţat-o în limba rusă, ştiţi? Noi 
nu puteam s-o inventăm, în medicină termino-
logia nu se inventează, ea se traduce, există dic-
ţionare. Am şi acuma dicţionar medical român, 
am şi dicţionar medical rus-român.

IC: Dar, fără îndoială, dar existau şi nişte in-
terdicţii, adică se puteau folosi numai, nu afişat.

TP: Nu afişam asta, însă, eu să vă spun, că 
toţi se foloseau de asta. Da ce acuma nu se fo-
losesc?

IC: Acum da. 

TP: Foarte mult.

IC: Problema e că de-acuma se recunoaş-
te, mulţi recunosc că-i o singură limbă, de fapt. 
Auncea se spunea că-s două oficial...

TP: Nu, atuncea nu se punea chestiunea 
asta (că-i o singură limbă). Noi eram încântaţi 
că se trece la limba asta. Că era foarte greu, ve-
neau copiii ăştia de la ţară, care au terminat, 
de-acuma erau şi destiletcă moldoveneşti, şi 
veneau şi, era foarte greu să învețe, foarte greu. 
Vă închipuiţi, toate obiectele să le înveţi într-o 
limbă străină, pe care n-o cunoşti. Pe urmă au 
început să vină copii care au învăţat limba rusă 
la şcoală...

IC: Erau mai mulţi de la oraş care-au în-
văţat. 

TP: Da, dar limba rusă se preda, acum chiar 
şi la sate.

IC: Da, da în orice caz, dumneavoastră, 
când s-a trecut de la grafia chirilică, nu mai eraţi 
în învăţământ.

TP: Nu mai ţin minte, nu mai eram mi se 
pare. Asta a fost nu demult, de fapt, acuma anii 
trec aşa de repede că mi-i greu să spun când era 
o stare şi cum era. Da noi am tradus cu chirilice. 

IC: Da, dar dumneavoastră puteţi să com-
paraţi cum a fost situaţia asta – când eraţi dum-
neavoastră elevă de liceu se vorbea aicea în lim-
ba rusă, da cum e acuma-n oraş situaţia, cam 
aşa este, că se vorbeşte ruseşte?
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TP: Doamnă, atuncea vorbeau ruseşte ba-
sarabenii, înţelegeţi? Ei vorbeau ruseşte, pentru 
că au învăţat în limba rusă sau aveau soţii ru-
soaice sau chestii de astea. Din aceste motive, 
nu putea să vorbească cu soţia lui în limba ro-
mână. Însă, copii lor toţi vorbeau în limba ro-
mână, învăţau la şcoală, foarte bune şcoli erau 
şi era altă atmosferă, ştiţi. Pe urmă, în anul 38 
a venit general de corp de armată Ciupercă. Și 
Ciupercă a comandat ca să fie numai în limba 
română, pentru că la Chişinău, în tramvai se 
vorbea ruseşte, pe stradă se vorbea ruseşte, vân-
zătorii vorbeau ruseşte, tot ce vreţi. Și Ciupercă 
a spus: vorbiţi numai româneşte. Și Ciupercă, 
când a dat ordinul acesta, era ceva grozav, ştiţi, 
că pe stradă puteau să te reţină, să te ducă la 
comisariat să te întrebe, de ce vorbeşti în lim-
ba rusă? Până acolo s-a ajuns, aşa că s-a făcut 
foarte precaută lumea, însă erau cercuri unde 
se vorbea şi mai departe. Limba rusă, se vorbea, 
se vorbea limba literară rusă, pentru că toţi acei 
care vorbeau limba (literară) rusă erau cu şcoli 
ruseşti, cu facultăţi ruseşti, nu erau ca (cei care 
au năvălit) acum, mai tîrziu.

IC: Ei, şi limba română cum era? Era tot 
limbă literară?

TP: Tot era, sigur că da, foarte frumoasă 
limbă se vorbea.

IC: Da acuma, ce auziţi cum e?

TP: Da acuma, eu aud câteodată la televizi-
une, foarte frumoasă-i limba, nu? Mie-mi place 
foarte mult, foarte bine se aude şi foarte bine se 
vorbeşte. Îmi face impresia că toţi acei care au 
făcut studii la Bucureşti, în Iaşi, facultatea, nu 
ştiu unde, care s-au întors, vorbesc foarte bine 
limba. Dictorii vorbesc foarte frumos, nu? Foar-
te frumos vorbesc: Ieri l-am ascultat pe Voronin 
şi mi-am zis că el a făcut mari progrese, zicea 
aşa cuvinte – o amplă dezvoltare – şi chestii de 
astea, care nu e ceea ce-a spus el cândva, că „tăţi 
vreau în Europa, se uită la Europa ca ţachii la 
marcovcă”. Asta era scris în ziarul „Flux”, eu 
ţin minte ca acuma, ţineţi minte? „ ca ţachii la 
marcovcă”. Acuma el n-o să spună-aşa ceva. A 
vorbit foarte frumos, cu expresii de-astea, nu că 
legea a fost primită, da legea a fost adoptată sau 
nu ştiu ce încă acolo şi chestii de estea. Acum 
toți pot învăța, pot vorbi liber în limba româ-
nă. Timpurile s-au schimbat şi posibilități sunt 
multe...

Interviu relizat de Iraida CONDREA, 
doctor habilitat în filologie, profesor univer-
sitar. 

*Prima parte a interviului a fost publicată 
în Dialogica, N. 1/2023, p. 134-139, link: htt-
ps://dialogica.asm.md/articolePDF/Dialogi-
ca_01_2023_prodan_interviu.pdf


